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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 13 

 

  rbda  mykalmw  mycna  twnclb-ma  1Cor13:1 

:howrt  lelek  wa  hmh  tcjnk  ytyyh  hbha  yb-nyaw 

š·Aµ…¼‚ �‹¹�´‚̧�µ÷E �‹¹�́’¼‚ œŸ’¾�̧�¹A-�¹‚ ‚ 

:†́”Eš¸U �µ˜̧�¹˜̧J Ÿ‚ †́÷¾† œ¶�‰¸’¹J ‹¹œ‹¹‹́† †́ƒ¼†µ‚ ‹¹A-‘‹·‚̧‡ 
1. ‘im-bil’shonoth ‘anashim umal’akim ‘adaber  
w’eyn-bi ‘ahabah hayithi kin’chsheth homah ‘o k’tsil’tsal t’ru`ah. 
 

1Cor13:1 If I speak with the tongues of men and of messengers,  

but do not have love in me, I have become as sounding brass, or as a tinking cymbal. 
 

‹13:1› Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων,  

ἀγάπην δὲ µὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύµβαλον ἀλαλάζον.   

1 Ean tais gl�ssais t�n anthr�p�n lal� kai t�n aggel�n,  

 If in the tongues of men I speak and of angels, 

agap�n de m� ech�, gegona chalkos �ch�n � kymbalon alalazon.   

but love I do not have, I have become a sounding brass (gong) or clanging cymbal.  
_____________________________________________________________________________________________  

todh-lkw  twdwsh-lk  odaw  hawbn  yl-hyht  maw  2 

  mmwqmm  myrh  qytohl  do  hbr  hnwma  yl-hyht  maw 
:nyak  ytyyh  hbhah  yb-nyaw 

 œµ”´Cµ†-�́�̧‡ œŸ…ŸNµ†-�́J ”µ…·‚̧‡ †́‚Eƒ¸’ ‹¹K-†¶‹̧†¹U �¹‚̧‡ ƒ 

 �́÷Ÿ™̧L¹÷ �‹¹š´† ™‹¹U¸”µ†̧� …µ” †́Aµš †́’E÷½‚ ‹¹K-†¶‹¸†¹U �¹‚̧‡ 
:‘¹‹´‚̧J ‹¹œ‹¹‹´† †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹A-‘‹·‚̧‡ 

2. w’im tih’yeh-li n’bu’ah w’eda` kal-hasodoth w’kal-hada`ath w’im tih’yeh-li 
‘emunah rabah `ad l’ha`’tiq harim mim’qomam w’eyn-bi ha’ahabah hayithi k’ayin. 
 

1Cor13:2 If I have a prophecy and I shall know all the secrets and all knowledge,  

and if I have great faith, so as to remove mountains from their places,  

but do not have love in me, I was like nothing. 
 

‹2› καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ µυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν  

καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη µεθιστάναι, ἀγάπην δὲ µὴ ἔχω, οὐθέν εἰµι.   

2 kai ean ech� proph�teian kai eid� ta myst�ria panta kai pasan t�n gn�sin  

 And if I have prophecy and know the mysteries all and all the knowledge 

kai ean ech� pasan t�n pistin h�ste or� methistanai,  

 and if I have all the faith so as to remove mountains, 

agap�n de m� ech�, outhen eimi.   

 but love I do not have, nothing I am.  
_____________________________________________________________________________________________  

hprcl  ypwg-ta  nta-maw  ynwh-lk-ta  qlja-maw  3 

:ynlyowt  al  taz-lk  hbhah  yb-nyaw 
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†́–·š¸ā¹� ‹¹–EB-œ¶‚ ‘·U¶‚-�¹‚̧‡ ‹¹’Ÿ†-�́J-œ¶‚ ™·Kµ‰¼‚-�¹‚̧‡ „ 

:‹¹’·�‹¹”Ÿœ ‚¾� œ‚¾ˆ-�́J †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹A-‘‹·‚̧‡ 
3. w’im-‘achaleq ‘eth-kal-honi w’im-‘eten ‘eth-guphi lis’rephah  
w’eyn-bi ha’ahabah kal-zo’th lo’ tho`ileni. 
 

1Cor13:3 And if I give out all my possessions, and if I give over my body to be burned,  

do not have love, all this shall not help me. 
 

‹3› κἂν ψωµίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶµά µου  

ἵνα καυχήσωµαι, ἀγάπην δὲ µὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦµαι.  

3 kan ps�mis� panta ta hyparchonta mou kai ean parad� to s�ma mou  

 And if I give away all my possessions and if I give over my body 

hina kauch�s�mai, agap�n de m� ech�, ouden �pheloumai.  

 that I may boast, but love I do not have, nothing have gained.  
_____________________________________________________________________________________________    

anqt  al  hbhah  dsj  hcow  pa-tkram  hbhah  4 

:mmwrtt  alw  raptt  al  hbhah 

‚·Mµ™¸œ ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† …¶“´‰ †́ā¾”¸‡ •µ‚-œ¶�¶š¼‚µ÷ †́ƒ¼†µ‚́† … 

:�́÷Ÿş̌œ¹œ ‚¾�̧‡ š·‚́P¸œ¹œ ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† 
4. ha’ahabah ma’areketh-‘aph w’`osah chased ha’ahabah lo’ th’qane’  
ha’ahabah lo’ thith’pa’er w’lo’ thith’romam. 
 

1Cor13:4 Love is even patience and the kindness of love is not envied,  

love does not brag and is not puffed up, 
 

‹4› Ἡ ἀγάπη µακροθυµεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη,  

οὐ ζηλοῖ, [ἡ ἀγάπη] οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, 

4 H� agap� makrothymei, chr�steuetai h� agap�, ou z�loi, 

 Love suffers long, is kind love, is not jealous, 

 [h� agap�] ou perpereuetai, ou physioutai,  

 love does not brag, is not puffed up,  
_____________________________________________________________________________________________  

hl-rca  ta  cqbt-alw  hlpt-rbd  hcot  al  5 

:horh  bcjt  alw  rmrmtt  alw 

D́�-š¶�¼‚ œ·‚ �·Rµƒ̧œ-‚¾�̧‡ †́�¸–¹U-šµƒ¸C †¶ā¼”µœ ‚¾� † 

:†́”´š´† ƒ¾�¼‰µœ ‚¾�̧‡ šµ÷̧šµ÷¸œ¹œ ‚¾�̧‡ 
5. lo’ tha`aseh d’bar-tiph’lah w’lo’-th’baqesh ‘eth ‘asher-lah  
w’lo’ thith’mar’mar w’lo’ thachashob hara`ah. 
 

1Cor13:5 does nothing to cause shame;  

it does not seek what is for its own, is not provoked, reckons no evil, 
 

‹5› οὐκ ἀσχηµονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 

5 ouk asch�monei, ou z�tei ta heaut�s,  

 does not behave disgracefully, does not seek the things of itself, 

ou paroxynetai, ou logizetai to kakon,  

 is not provoked, does not keep record of wrongs,  
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_____________________________________________________________________________________________

:jmct  tmah-mo  yk  hlwob  jmct  al  6 

:‰́÷¸ā¹U œ¶÷½‚́†-�¹” ‹¹J †́�¸‡µ”´A ‰µ÷¸ā¹œ ‚¾� ‡ 

6. lo’ this’mach ba`aw’lah ki `im-ha’emeth tis’mach. 
 

1Cor13:6 does not rejoice over the unrighteousness, but rejoices in the truth, 
 

‹6› οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ·   

6 ou chairei epi tÿ adikia&, sygchairei de tÿ al�theia&;   

 does not rejoice over unrighteousness, but rejoices with the truth;  
_____________________________________________________________________________________________

:lbst  lk-taw  hwqt  lk-ta  nymat  lk-ta  act  lk-ta  7 

:�¾A̧“¹U �¾J-œ¶‚̧‡ †¶Eµ™¸U �¾J-œ¶‚ ‘‹¹÷¼‚µU �¾J-œ¶‚ ‚́W¹U �¾J-œ¶‚ ˆ 

7. ‘eth-kol tisa’ ‘eth-kol ta’amin ‘eth-kol t’qaueh w’eth-kol tis’bol. 
 

1Cor13:7 bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things. 
 

‹7› πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑποµένει. 

7 panta stegei, panta pisteuei, panta elpizei, panta hypomenei.  

 all things covers, all things believes, all things hopes, all things endures.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnlfbt  twawbnh  lba  mlwol  lbt-al  hbhah  8 

:lfbt  todhw  hnylkt  twnclhw 

 †́’̧�µŠ´A¹U œŸ‚Eƒ̧Mµ† �́ƒ¼‚ �́�Ÿ”̧� �¾A¹œ-‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† ‰ 

:�·Š´A¹U œµ”µCµ†̧‡ †́’‹¶�¸�¹U œŸ’¾�̧Kµ†̧‡ 
8. ha’ahabah lo’-thibol l’`olam ‘abal han’bu’oth tibatal’nah  
w’hal’shonoth tik’leynah w’hada`ath tibatel. 
 

1Cor13:8 Love shall not fail forever but the prophecies shall be done away;  

or tongues shall cease; knowledge shall be done away. 
 

‹8› Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει·  εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται·   

εἴτε γλῶσσαι, παύσονται· εἴτε γνῶσις, καταργηθήσεται.   

8 H� agap� oudepote piptei;  eite de proph�teiai, katarg�th�sontai;   

 Love never fails; but whether prophecies, they shall be abolished; 

eite gl�ssai, pausontai; eite gn�sis, katarg�th�setai.   

 or tongues, they shall cease, or knowledge, it shall be abolished.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnabnc  awh  teqw  wnodyc  awh  teq-yk  9 

:E’‚·A¹M¶� ‚E† œ́˜̧™E E’̧”́…́I¶� ‚E† œ´˜̧™-‹¹J Š 

9. ki-q’tsath hu’ sheyada`’nu uq’tsath hu’ shenibe’nu. 
 

1Cor13:9 For it is in part that we know and it is in part that we prophesy. 
 

‹9› ἐκ µέρους γὰρ γινώσκοµεν καὶ ἐκ µέρους προφητεύοµεν·   

9 ek merous gar gin�skomen kai ek merous proph�teuomen;   

 In part for we know and in part we prophesy;  
_____________________________________________________________________________________________

:teqh  rbot  rwbo  za  mymth  awbkw  10 
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:œ´˜̧Rµ† š¾ƒ¼”µU šŸƒ́” ˆ´‚ �‹¹÷́Uµ† ‚Ÿƒ̧�E ‹ 

10. uk’bo’ hatamim ‘az `abor ta`abor haq’tsath. 
 

1Cor13:10 But when the completion comes, then that which is in part shall be done away. 
 

‹10› ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ µέρους καταργηθήσεται.   

10 hotan de elthÿ to teleion, to ek merous katarg�th�setai.   

 But when comes the completion, the thing in part shall be abolished.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytygh  llwok  ytrbd  llwok  llwo  ytyyh  rcak  11 

:llwoh  yrbd  ytrysh  cyal  ytyyh  rcakw  ytbcj  llwok 

‹¹œ‹¹„´† �·�Ÿ”̧J ‹¹U¸šµA¹C �·�Ÿ”̧J �·�Ÿ” ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚µJ ‚‹ 

:�·�Ÿ”́† ‹·š¸ƒ¹C ‹¹œ¾š‹¹“¼† �‹¹‚̧� ‹¹œ‹¹‹́† š¶�¼‚µ�̧‡ ‹¹U¸ƒ́�́‰ �·�Ÿ”̧J 
11. ka’asher hayithi `olel k’`olel dibar’ti k’`olel hagithi k’`olel chashab’ti  
w’ka’asher hayithi l’ish hasirothi dib’rey ha`olel. 
 

1Cor13:11 When I was a child, I spoke like a child, I understand like a child,  

I thought like a child; when I became a man, I did away with the things of the childhood. 
 

‹11› ὅτε ἤµην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος,  

ἐλογιζόµην ὡς νήπιος·  ὅτε γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου.   

11 hote �m�n n�pios, elaloun h�s n�pios,  

 When I was a child, I used to speak like a child, 

ephronoun h�s n�pios, elogizom�n h�s n�pios;   

 I used to think like a child, I used to reason like a child; 

hote gegona an�r, kat�rg�ka ta tou n�piou.   

 when I have become a man, I have abolished the things of the child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twdyjbw  harmb  wnjna  myfybm  tok  yk  12 

  wteq  yna  odwy  tok  mynp-la  mynp  zaw 
:yna-pa  oda  ytodwn  rcak  zaw 

œŸ…‹¹‰¸ƒE †́‚̧šµ÷¸A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹Š‹¹Aµ÷ œ·”´� ‹¹J ƒ‹ 

Ÿœ´˜̧™ ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ œ·”´J �‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P ˆ´‚̧‡ 
:‹¹’́‚-•µ‚ ”µ…·‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ’ š¶�¼‚µJ ˆ´‚̧‡ 

12. ki ka`eth mabitim ‘anach’nu b’mar’ah ub’chidoth w’az panim ‘el-panim.  
ka`eth yode`a ‘ani q’tsatho w’az ka’asher noda`’ti ‘eda` ‘aph-‘ani. 
 

1Cor13:12 For now we see at the mirror and in the riddles and then face to face.  

Now I know in part, but then when I shall know, as I also have been known.  
 

‹12› βλέποµεν γὰρ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγµατι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς 

πρόσωπον·   

ἄρτι γινώσκω ἐκ µέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσοµαι καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην.   

12 blepomen gar arti dií esoptrou en ainigmati, tote de pros�pon pros pros�pon;   

 For we see still through a mirror indistinctly, but then face to face; 

arti gin�sk� ek merous, tote de epign�somai kath�s kai epegn�sth�n.   
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 yet I know in part, but then I shall fully know even as also I was fully known,  
_____________________________________________________________________________________________  

hbhahw  hwqthw  hnwmah  hndmot  hla-clc  htow  13 

:hbhah  ayh  nhbc  hlwdghw 

 †́ƒ¼†µ‚́†̧‡ †́‡¸™¹Uµ†̧‡ †´’E÷½‚́† †́’̧…¾÷¼”µœ †¶K·‚-�́�¸� †́Uµ”¸‡ „‹ 

:†́ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† ‘¶†´A¶� †́�Ÿ…̧Bµ†̧‡ 
14. w’`atah sh’lash-‘eleh tha`amod’nah ha’emunah w’hatiq’wah w’ha’ahabah  
w’hag’dolah shebahen hi’ ha’ahabah. 
 

1Cor13:13 Now these three shall stand faith, hope, love.  

But the greatest that is among them is love. 
 

‹13› νυνὶ δὲ µένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα·  µείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 

13 nyni de menei pistis, elpis, agap�, ta tria tauta;  meiz�n de tout�n h� agap�.  

 But now remains faith, hope, love, these three; and the greatest of these is love. 

 


